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- Beoflamarion des Generalgouverneurs. 
Vom 26. Oktober 1939. 


Der Führer und Kaniler des Deutſchen Reiches, Adolf Hitler, hat mir vun Erlaß vom 
12. Oktober 1939 mit Wirkung vom 26. Oktober 1939 die Regierung des Generalgouvernements 
in den beſetzten polniſchen Gebieten übertragen. Mit der Errichtung des Generalgouvernements 
hat nunmehr, nach der militäriſch durchgeführten Sicherung der polniſchen Gebiete innerhalb des 
deutſchen Intereſſenbereiches, eine geſchichtliche Epiſode ihren Abſchluß gefunden, für die die 
Verantwortung ebenſo von der verblendeten Regierungsclique des ehemaligen Landes Polen 
wie von den heuchleriſchen Kriegstreibern in England getragen werden muß. Der Vormarſch der 
deutſchen e hat in den polniſchen Gebieten die Ordnung e eine e 
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Gefährdung des europäiſchen Friedens durch ungerechtfertigte Forderungen eines Staatsgebil⸗ 
des, das einſt auf dem Verſailler Gewaltfrieden aufgebaut wurde und niemals wiedererſtehen 
wird, iſt damit ein für allemal beſeitigt. 


Polniſche Männer und Frauen! 

Ich habe vom Führer den Auftrag erhalten, als Generalgouverneur für die beſetzten pol⸗ 
niſchen Gebiete in entſchiedener Form dafür zu ſorgen, daß in alle Zukunft ein friedlicher 
Zuſtand in dieſem Lande gewährleiſtet bleibt und daß die nachbarlichen Bezie⸗ 
hungen der Polen zu dem mächtigen Weltreich der deutſchen Nation ſich organiſch 
entwickeln. Ihr ſollt getreu den von Euch ſeit geraumen Zeitläufen gepflegten Sitten Euer Leben 
führen, Ihr ſollt in allen Ausſtrahlungen der Gemeinſchaft Eure polniſche Eigenart beibehalten 
dürfen. Allein, das durch die verbrecheriſche Schuld Eurer bisherigen Machthaber völlig zerſtörte 
Land bedarf der entſchiedenſten organiſatoriſchen Heranziehung Eurer gemeinſchaftlichen Arbeits⸗ 
kraft. Befreit von dem Zwang der Abenteurerpolitik Eurer intellektuellen Regierungsſchicht, werdet 
Ihr unter dem ſtarken Schutz des Großdeutſchen Reiches in der Erfüllung einer allgemeinen Arbeits⸗ 
pflicht hierfür Euer Beſtes tun. Unter einer gerechten Herrſchaft wird jeder durch Arbeit ſein Brot 
verdienen. Für politiſche Hetzer, Wirtſchaftsſchieber und jüdiſche Ausbeuter dagegen wird kein 
Platz mehr in einem unter deutſcher Oberhoheit ſtehenden Gebiet ſein. 

Jeder Verſuch einer Widerſetzlichkeit gegen die getroffenen Anordnungen und gegen die 
Ruhe und Ordnung in den polniſchen Gebieten wird mit den ſtarken Waffen des Großdeutſchen 
Reiches und mit rückſichtsloſer Schärfe vernichtet. Wer ſich aber den gerechten Geboten unſeres 
Reiches fügt, die durchaus Eurer Lebensart entſprechen, ſoll ungefährdet arbeiten können. Sie 
werden Euch von vielen entſetzlichen Mikitänden befreien, die Ihr als die Folgen einer unglaub⸗ 
lichen Mißwirtſchaft Eurer bisherigen Machthaber heute noch zu tragen habt. 

Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Proklamacia Generalnego Gubernatora. 
Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Führer i Kanclerz Rzeszy Niemieckiej, Adolf IIiler, powierzyl mi rozporzadzeniem z dnia 
12 pazdziernika 1939 r. waznoscia od 26 pazdziernika 1939 r. wladze Gubernatorstwa Generalnego 
na Okupowanych obszarach polskich. 

Z utworzeniem Gubernatorstwa Generalnego obeenie, po przeprowadzeniu wojskowego zabez- 
pieezenia obszaröw polskich w zakresie niemieckiego obszaru interesöw zakonezony zostal epizod hi- 


Stoxyezny, za ktöry odpowiedzialnosé ponosié musza zaröwno zaslepiona klika rzadowa byfego kraju 


pelskiego jak i tez obludni podzegaeze wojenni w Anglii. Oddzialy armii niemieckiej przywröciy po- 
rzadck na obszarach polskich. Ponowne zagrozenie pokoju europejskeigo nieuzasadnionymi zadania- 
mi tworu panstwowego, ktöry powstal ongis z Wersalskiego Traktatu przemocy i nigdy juz nie 
hedzie odnowiony, zostalo tym raz na zawsze usuniete. 


Polsey obywatele iobywatelki! 


Führer polecit mi jako Generalnemu Gubernaterowi dla okupowanych obszaröw polskich dbaé 
we formie stanowezej o to, a by w przyszloSei zapewniony byl w tym kraju 
Stan poko ju i aby sie organiceznie rozwinely sasiedzkie sto- 
sunki Polaköw do poteänego Mocarstwa Swiatowego narodu 
niemieckiego. 

Zyeie Wasze prowadzié mozeeie nadal wedlug wiernie zachowanych obyezajöw; Wasza polska 
vrlasciwo$6 bedzie Wam wolno zachowaé we wszysikich objawach spoleeznosei. Jednakze krai zni- 
szezeny doszezetnie zbrodnieza wing Waszych dotychezasowych wladeöw, wymaga najbardziei sta- 
nowezego organizacyijnego podeiagniecia Waszej wspölnej pracy. Uwolnieni od przymusu polityki 
awanturniezei Waszej Intelektualnej warstwy rzo dzucej, pod potezna ochrong Wielkoniemieckiej 
Rzeszy spelniajac powszechny obowiazek praey, uezynicie dla tego celu to, co lezy w Waszych silach. 

Pod sprawiedliwa wladza zapracuie kazdy na swöj chleb powszedni. Dla podiegaezy poli- 
tyeznych, hien gospodarezych i wyzyskiwaczy zydowskich nie bedzie jednak miejsca w obszarze 
stojseym pod zwierzchnietwem niemieckim. j 

Wszelkie pröby oporu przeciwko wydanvm rozporzadzeniom oraz przeeiwko spokojowi i po- 
rzadkowi na obszarach polskich stlumione beda bezwzgledna surowoSeigq zapomoca poteznego ore- 
ia Wielkoniemieckiej Rzeszy. Kazdy podporzadkowujacy sie jednak sprawiedliwym zarzg- 
dzeniom naszej Rzeszy, odpowiadajacym wWwzupelnosei Waszem zwyczejom Zyeiowym, spokojnie 
bedzie mögt pracowac. Zarzadzenie nasze uwolni Was od wielu strasznych braköw, nad kt6- 
rymi cierpiee musicie dzis jeszeze w nastepstwie niesiychanej gospodarki Waszych  dotycheza- 
Sowyeh wladeöw. 

Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 
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Erſte Berorönung 


über den Aufbau der Verwaltung der beſetzten 
polniſchen Gebiete. 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlafjes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


a 8 1 

Das Generalgouvernement für die beſetzten 
Gebiete umfaßt die von den deutſchen Truppen 
beſetzten Gebiete, ſoweit ſie nicht in das Deutſche 
Reich eingegliedert ſind. 


8 2 
Der Dienſtſitz des Generalgouverneurs iſt 


Krakau. 


BEE 

(1) Dem Generalgouverneur und ſeinem Stell⸗ 
vertreter unmittelbar unterſtellt ſind der Chef des 
Amtes des Generalgouverneurs und der Höhere 
5e und Polizeiführer. 

(2) Im Amt des Generalgouverneurs werden 
für die Bearbeitung der einzelnen Verwaltungs⸗ 
zweige Abteilungen gebildet. 

(3) Dem Höheren /½ und Polizeiführer find der 
Befehlshaber der Ordnungspolizei und der Be⸗ 
fehlshaber der Sicherheitspolizei unterſtellt. 


8 4 
Das Generalgouvernement wird eingeteilt in 
vier Diſtrikte: Krakau, Lublin, Radom und War⸗ 


ſchau. 


§ 5 
(1) An der Spitze des Diſtrikts ſteht der Diſtrikts⸗ 
chef. Der Diſtriktschef führt im Namen des Gene⸗ 
ralgouverneurs die geſamte Verwaltung des 
Diſtrikts. . 
(2) Dem Diſtriktschef unmittelbar unterſtellt 
ſind der Chef des Amtes des Diſtriktschefs und 
der ½ und Polizeiführer. 
S 6 
(1) Die Diſtrikte werden eingeteilt in Land⸗ und 
Stadtkreiſe. An der Spitze des Landkreiſes ſteht 
der Kreishauptmann. Er führt die geſamte Ver⸗ 


waltung des Landkreiſes. 


(2) Über die Verwaltung der Städte und Ge⸗ 
meinden ergeht Sonderregelung. 


8 7 


Das Generalgouvernement iſt Träger eigener 


Rechte und Verbindlichkeiten. Es wird vertreten 
durch den Generalgouverneur und die von ihm 


bevollmächtigten Dienſtſtellen. 


8 8 
(1) Das bisherige polniſche Recht bleibt in 
Kraft, ſoweit es nicht der Übernahme der Ver⸗ 
waltung durch das Deutſche Reich und der Aus⸗ 
übung der militäriſchen Hoheitsrechte widerſpricht. 


(2) Das durch den Oberbefehlshaber des Heeres 


und die von ihm beauftragten Stellen geſetzte 
Recht bleibt in Geltung, ſoweit es nicht durch die 
Einrichtung des Generalgouvernements gegen⸗ 
ſtandslos iſt. 


Pier wsze rozporzadzenie 


o odbudowie Administracji okupowanych 
polskich obszaröw. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie 8 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupcwanych polskich obszar6w z dnia 12 pas- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 
Generalne Gubernatorstwo dla Hkupowanych 
polskich obszaröw obejmuje obszary okupowane 
przez Wojska Niemieckie, o ile nie zostaly wla- 
ezone do Rzeszy Niemieckiej. 


82 
Siedziba Generalnego Gubernatora jest miasto 
Krakau (Kraköw). 
8 3 
(1) Generalnemu Gubernatorowi i jego zastep- 
cy bezposrednio podlegaja Szef Urzedu General- 


.nego Gubernatora i Wyzszy Dowödca SS (Schutz- 


taffel) i Polieji. 

(2) W Urzedzie Generalnego Gubernatora po- 
wstaja dla opracowania poszezegölnych galezi ad- 
ministracji wydzialy. 

(3) Wyzszemu Dowödcy SS (Schutzstaffel) i Po- 
lieji podlegaja Dowödca Policji Porzadkowej 
i Dowödea Policji Bezpieezenstwa. 


8 4 
Generalne Gubernatorstwo dzieli sie na czte- 
ry okregi Krakau (Kraköw), Lublin (Lublin), 
Radom (Radom) i Warschau (Warszawa). 


8 5 a 
(1) Na czele Okregu stoi Szef Okregowy. Szef 
Okregowy kieruje w imieniu Generalnego Guber- 
natora cala administracja Okregu. 


(2) Szefowi Okregowemu podlegaja bezposred: 
nio Szef Urzedu Szefa Okregowego i -Dowödca 
SS (Schutzstaffel) i Policji. 


x 8 6 
(1) Okregi dziela sie na Powiaty i Miejskie 
Powiaty. Na czele powiatu stoi starosta. Staro-. 
sta kieruje cala administracja powiatu. 


(2) Administracje miast i gmin reguluja spe: 

cjalne zarzadzenia. 
* 
8 7 

Generalne Gubernatorstwo jest osoba- prawna 
o wlasnych prawach i zobowiazaniach. General- 
ny Gubernator i przez niego upowaznione urze: 
dy zastepuja je na zewnatrz. ! 


8 8 

(1) Dotychezasowe prawo polskie zachowuje 
moe swoja, o ile nie jest w sprzecznosci z przeje- 
ciem Administracji przez Rzesze Niemiecka i wy- 
konaniem wojskowych praw niemieckich 

(2) Rozporzadzenia, wydane przez Naczelnego 
Dowödcee Wojska i przez niego upowaznione 
urzedy, pozostaja nadal w mocy, o ile przez powo- 
lanie w zycie. Generalnego Gubernatorstwa nie 
staly sie bezprzedmiotowe, 


SEE 


89 
Die Amtsſprache im Generalgouvernement iſt 
deutſch. Die polniſche Sprache iſt zugelaſſen. 


§ 10 

(4) Die Verordnungen des Generalgouverneurs 
werden im Verordnungsblatt für die beſetzten 
polniſchen Gebiete in deutſcher und polniſcher 
Sprache verkündet. Für die Auslegung iſt der 
deutſche Text maßgebend. 

(2) Die Verordnungen treten, ſoweit nichts 
anderes beſtimmt iſt, am Tage nach ihrer Verkün⸗ 
dung in Kraft. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


8 9 
Jezykiem urzedowym w Generalnym Guberna- 
torstwie jest jezyk niemiecki. Jezyk: polski jest 
dopuszezalny. 
§ 10 
(1) Rozporzadzenia Generalnego Gubernatora 
ogloszone beda w Dzienniku rozporzadzen dla 
obszaröw okupowanych w Polsce W jezyku. nie- 
mieckim i polskim. Dla interpretacji miarodajny 
jest tekst niemiecki. 
(2) Rozporzadzenia wchodza w zycie W diuiu 
po ogloszeniu, o ile sie inaczej nie postanawia. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 


über den Aufbau der Rechtspflege 
im Generalgouvernement. 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


8 1 
Im Generalgouvernement findet eine deutſche 
und eine polniſche Gerichtsbarkeit ſtatt. 


8 2 i 

(1) Aufgabe der deutſchen Gerichtsbarkeit ist 
die Ahndung der Angriffe auf die Sicherheit und 
das Anſehen des Deutſchen Reiches und Volkes 
ſowie des Lebens, der Geſundheit und des Eigen⸗ 
tums deutſcher Volkszugehöriger. 

(2) Die deutſchen Volkszugehörigen ſind der 
deutſchen Gerichtsbarkeit in der Geſamtheit ihrer 
Rechtsbeziehungen unterworfen. 

Id3) Die Urteile der deutſchen Gerichte e 

im Namen des Deutſchen Volkes. 


Rechtskräftige Entſcheidungen eines polniſchen 


Gerichts können von dem deutſchen Richter einer 


Nachprüfung unterzogen werden. Der deutſche 
Richter kann die Sache unter Aufhebung der Ent⸗ 
ſcheidung der deutſchen Gerichtsbarkeit zuweiſen. 


8 4 
Die Gerichte nehmen ihre Tätigkeit nach end⸗ 
gültiger Feſtlegung der Gebietsgrenzen des 
Generalgouvernements auf. ö 
8 5 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung er⸗ 


forderlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Ab⸗ 
teilung Juſtiz im Amte des Generalgouverneurs. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 
o odbudowie wymiaru sprawiedliwosei 
w Generalnym Gubernatorstwie. 
Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 

Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 


W Generalnym Gubernatorstwie ma miejsce Sa- 


downietwo niemieckie i polskie. 


8 2 

(1) Zadaniem sadownictwa niemieckiego jest 
seiganie zamachöw na bezpieczenstwo i autory- 
tet Rzeszy i Narodu Niemieckiego, oraz zZycie, 
zdrowie i wlasnoSci obywateli narodowosci nie- 
mieckiej. 

(2) Obywatele narodowosei niemieckiej podle- 
gaja W caloSei ich stosunköw prawnych sadow- 
nietwu niemieckiemu. j 

(3) Wyroki sadöw niemieckich beda wydane 
w imieniu Narodu Niemieckiego. 


8 3 
Sedzia niemiecki moze wyroki prawomocne sa- 
du polskiego podda& sprawdzeniu. Sedzia nie- 
miecki moZe sprawe z uchyleniem wyroku prze- 
kaza@ sadownictwu  niemieckiemu. 


8 4 
Sady podejma swoja dziatalnosé po ostatecz- 
nym ustaleniu gränie obszaru Generalnego Gu- 
bernatorstwa. i 


8 5 
Przepisy potrzebne do wykonania niniejszego 
rozporzadzenia wydaje kierownik Wydzialu. Spra 
wiedliwoSci Urzedu Generalnego Gubernatora. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


eye een 


Verordnung 


über Sicherheit und Ordnung 
im Generalgouvernement 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 


tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 
8. 1 


Der mir unmittelbar unterſtehende Höhere 4- 
und Polizeiführer im Generalgouvernement it 
mit für die Aufrechterhaltung von Sicherheit und 
Ordnung im Geſamtgebiet des Generalgouverne⸗ 
ments verantwortlich. 


82 5 
In allen Angelegenheiten von grundſätzlicher 
Bedeutung hat der Höhere ½ und Polizeiführer 
meine Zuſtimmung einzuholen. Im übrigen trifft 
er die Maßnahmen, die ihm zur Aufrechterhaltung 
von Sicherheit und Ordnung geeignet erſcheinen, 
ſelbſtändig. 
8 3 
Der Höhere ½ und Polizeiführer iſt zum Erlaß 
von Polizeiverordnungen ermächtigt. Polizeiver⸗ 
ordnungen für das Geſamtgebiet des Generalgou⸗ 
vernements werden im Verordnungsblatt des 
Generalgouverneurs für die beſetzten polniſchen 
Gebiete veröffentlicht. Die Art der Veröffent⸗ 
lichung ſonſtiger Polizeiverordnungen beſtimmt 
ſich nach der Zweckmäßigkeit. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


f Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


o bezpieezenstwie i porzadku w Generaluym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie 8 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych obszaröw polskich z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 
Bezposrednio mi podlegiy Wyzszy Dowödca 
SS (Schutzstaffel) i Policji w Generalnym Guber- 
natorstwie odpowiedzialny mi jest za uirzyma- 
nie bezpieczenstwa i porzadku na calym obszarze 
Generalnego Gubernatorstwa. 


8 2 
We wszystkich sprawach o znaczeniu zasadni- 
ezym Wyzszy Dowödca SS (Schutzstaffel) i Po- 
lieji zasiega mojej aprobaty. Inne zarzadzenia, 
klöre wedtug jego zdania konieczne sa dla utrzy- 
mania bezpieezenstwa i porzadku, uhr on sa- 
modzielnie. 
83 
-Wyzszy :Dowödca SS (Schutzstaffel) i Polieji 
upowazniony jest do wydawania Zarzadzen Poli- 
cyjnych. Zarzadzenia Policyjne dla catego obsza- 
ru Generalnego Gubernatorstwa oglaszane beda 
w Dzienniku rozporzadzen Generalnego Guberna 


tora dla okupowanych polskich obszaröw. Sposöb 


oglaszania innych Zarzadzen Polieyjnych zalezny 
bedzie od ich celowosci. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 
über die Einführung der Arbeitspflicht 
für die polniſche Bevölkerung des General⸗ 
gouvernements. a 
Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichs! azlers über, die Verwal⸗ 


tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 
8 


(1) Alle polniſchen Bewohner des Generalgou⸗ 
vernements zwiſchen dem 18. und 60. Lebensjahr 
unterliegen mit ſofortiger Wirkung der öffentlichen 
Arbeitspflicht. 


(2) Für Juden ergeht Sonderregelung. 


8 2 : 

Perſonen, die eine dauernde gemeinſchaftsnütz⸗ 
liche Beſchäftigung nachweiſen können, ſollen zur 
Erfüllung der öffentlichen Arbeitspftict nicht auf- 
gerufen werden. 

§ 3 
In den Rahmen der öffentlichen Arbeitspflicht 


N fallen insbeſondere Arbeiten in landwirtſchaft⸗ 


Rozporzadzenie 


o wprowadzeniu obowiazku pracy dla pölskiej 
ludnosei Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych obszaröw polskich z dnia = Pa- 
dziernika 1939 r. i 


= 8 1 

(1) Wszysey mieszkaney Generalnego Guber- , 
natorstwa narodowosei polskiej, od 18 do 60 ro- 
ku zyeia, podlegaja z natychmiastowa moca obo- 


‚ wiazujaca publieznemu obowiazkowi pracy. 


(2) Dla zydöw wydane zostaje specjalne roz- 
porzadzenie, 
8 2 


.Osöb, ktöre sie Wykazaé moga stala pozyteezna 
pracg spoleezna, nie nalezy powolywad do pel- 
nienia. publieznego obowiazku pracy. 


83 


W ramach publicznego obowiazku pracy wy- 
konywane beda w szezegölnosci prace w gospo- 


6 


lichen Betrieben, die Errichtung und Unterhaltung 
öffentlicher Gebäude, der Bau von Straßen, 
Waſſerſtraßen und Eiſenbahnen, die Regulierung 
von Flüſſen und die Arbeiten zur Landeskultur. 


8 4 
(1) Die Entlohnung der Arbeitspflichtigen ge⸗ 
ſchieht nach gerecht erſcheinenden Sätzen. 
(2) Die Fürſorge für die Arbeitspflichtigen und 
ihre Familien iſt im Rahmen des Möglichen 
ſicherzuſtellen. 


8 5 


Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 


derlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Abtei⸗ 
lung Arbeit im Amt des Generalgouverneurs. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 


über die Einführung des Arbeitszwangs für die 
jüdiſche Bevölkerung des Generalgouvernements. 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


8 1 
Für die im Generalgouvernement anſäſſigen 
Juden wird mit ſofortiger Wirkung der Arbeits⸗ 
zwang eingeführt. Die Juden werden zu dieſem 
Zwecke in Zwangsarbeitertrupps zuſammengefaßt. 
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Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 
derlichen Vorſchriften erläßt der Höhere / und 
Polizeiführer. Er kann oſtwärts der Weichſel Ge⸗ 
biete beſtimmen, in denen die Durchführung dieſer 
Verordnung unterbleibt. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


darstwach rolnych, budowa i utrzymywanie pu- 
blieznych budynköw, budowa drög, drög wodnych 
i loröw kolejowych, regulacja rzek i prace dla 
polepszenia kultury rolnej. 


8 8 4 
(1) Wynagrodzenie podlegajacych obowiazkowi 
pracy nastapi wedlug slawek uznanych za sluszne 
(2) Opieke nad podlegajacymi obowigazkowi 
Pracy i ich rodzinami nalezy zabezpieczy& w ra- 
mach mozliwosei. 


S5 
Przepisy, niezbedne dla wykonania niniejszego 


rozporzadzenia wyda kierownik Wydzialu Pracy 
w Urzedzie. Generalnego Gubernatora. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator = 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


stwie 


* Rozporzadzenie 


6 wprowadzeniu przymusu pracy dla ludnosei 
zydowskiej Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych obszaröw polskich z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 
Dla zamieszkalych w Generalnym Gubernator- 
zydöw wprowadza sie 2 natychmiastowa 
moca przymus pracy. W tym celu weiela sie zy 
dow do oddzialöw robotniköw pracy przymu- 
sowej. 
8 2 


Przepisy niezbedne dla wykonania niniejszego 
rozporzadzenia wyda. Wyzszy Dowödca . SS- 
(Schutzstaffel) i Polieji Moze on wyznaczyé na 
wschöd od Wisty obszary, na ktörych rozporza- 
dzenie niniejsze nie zostanie wykonane. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


5 Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich olszarow 


Frank 


Verordnung 
über das Schächtverbot. 
Vom 26. Oktober 1939. 
Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erxlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 


tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


i 8 1 b 

In einem unter deutſcher Hoheit ſtehenden 
Gebiet ſind Tierquälereien aller Art unmöglich. 
Ich verbiete daher mit ſofortiger Wirkung das 
Schächten, d. h. die qualvolle, durch allmähliche 


FW u ee, 


Rozporzadzenie 
o zakazie uboju rytualnego. 
Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie 8 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
cokupowanych obszaröw polskich z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 
Na obszarze, bedacym pod zwierzchnietwem 
niemieckim, wszelkiego rodzaju dreezenie zwie- 


rzat jest niedopuszezalne. Zabraniam przeto z na- 


tychmiastowa moca obowiazujaca uböj rytualny, 


ae 


Entziehung des Blutes herbeigeführte Tötung von 
Tieren zum Zwecke ſogenannten koſcheren Fleiſch⸗ 
genuſſes. 
82 
(1) Wer ſich des Schächtens ſchuldig macht, wird 
mit Zuchthaus nicht unter einem Jahre beſtraft. 


(2) Die gleiche Strafe wie den Täter trifft den 
Mittäter, Anſtifter und Gehilfen. 


(3) Der Verſuch wird wie die vollendete Tat 
beſtraft. 

(4) Die Zuchthausſtrafe kann auch in Konzen⸗ 
trationslagern vollſtreckt werden. 

Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


5 Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


to jest dreezace, przez stopniowe upuszezanie 
krwi dokonywane bicie zwierzat dla celöw tak 
zwanego koszernego spozywania miesa. 


82 

(1) Kto sie dopuszeza uboju rytualnego, pod- 
lega karze ciezkiego wiezienia powyzej jednego 
roku. 

(2) Tej samej karze jak sprawca podlega röw- 
niez wspölsprawca, podzegacz i pomocnik. 

(3) Usilowanie karane bedzie jak czyn doko- 
nany. 

(4) Wykonanie kary ciezkiego wiezienia nasta- 
pie moze röwnieä w obozach koncentracyjnych. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 


über Ein⸗ und Ausreiſebewilligungen 
für das Gebiet des Generalgouvernements 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


8 1 


Einreiſen in das Gebiet und Ausreiſen aus dem 


Gebiet des Generalgouvernements ſind geneh⸗ 
migungspflichtig. 
8 2 

Die Genehmigung erteilt das Amt des General⸗ 
gouverneurs. In dringenden Fällen erteilt ſie für 
im Deutſchen Reich lebende Perſonen der Bevoll⸗ 
mächtigte des Generalgouverneurs in Berlin, 
en W 9, Leipziger Platz 15. 


§ 3 
Dieſe Verordnung findet keine Anwendung auf 
Perſonen, die zu militäriſchen oder dienſtlichen 
Zwecken ein⸗ oder austeijen.. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


o zezwoleniach na wjazd i wyjazd 
dla obszaru Generalnego Gubernatorstwa. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


si 
Wjazd do obszaru i wyjazd z obszaru General- 
nego Gubernatorstwa podlegaja zezwoleniu. 


8.2 
Zezwolenia udziela Urzad Generalnego Guber- 
uatora. W koniecznych wypadkach udziela zezwo- 
lenia osobom zamieszkalym na obszarze Rzeszy 
Niemieckiej Pelnomocnik Gubernatora General- 
nego w Berlinie, Berlin W 9, Leipziger Platz 15. 


8:3 
Niniejsze rozporzadzenie nie ma zastosowanin 
do  osöb, przyjezdzajacych lub wyjezdZajacych 
w celach wojskowych lub stuzbowych. 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 


Verordnung 
über die Herausgabe von Druckerzeugniſſen. 
Vom 26. Oktober 1939. 
Auf Grund des $ 5 Abf. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 


tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


8 1 
Die Herausgabe, die Drucklegung und die Ver⸗ 
breitung von Druckerzeugniſſen aller Art perio⸗ 
diſcher und nichtperiodiſcher e ſind 
genehmigungspflichtig. 


Rozporzadzenie 
o wydaniu utworöw drukarskich. 
Z dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paß. 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


8 1 
Wydanie, oddanie do druku i rozpowszechnie- 
nie utworow drukärskich wszelkiego rodzaju, 
ukazujacych sie perjodyeznie lub nieperjodyez- 
nie, wymagaja zezwolenia. 


eg 


82 
Die Borsche den zur Durchführung dieſer Ver⸗ 
ordnung erläßt der Leiter des Amtes für Volks⸗ 
aufklärung und Propaganda im Amte des 
Generalgouverneurs. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 


Der Generalgouverneur 
155 die beſetzten polniſchen Gebiete 


1 


82 
Przepisy Wykonaweze do niniejszego rozporza- 
dzenia wydaje Kierownik Urzedu dla OSwiaty 
Narodu i Propagandy. przy Urzedzie Generalnego 


‘'Gubernatora. ' 


Warschau (Warszawa), dnia 26 pazdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 


über die Einführung von Kennkarten 
im Generalgouvernement. 


Vom 26. Oktober 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 
12. Oktober 1939 verordne ich: 


8 1 
(1) Für die geſamte polniſche Bevölkerung des 
Generalgouvernements wird der eee 
eingeführt. 
(2) Die Kennkarte gibt insbeſondere Auskunft 
über Namen, Geburt und Abſtammung, Familien⸗ 


ſtand, Beruf, Religion und Staatszugehörigkeit 


des Kennkarteninhabers. Sie iſt mit einem Finger⸗ 
abdruck zu verſehen. 


8 2 
Die Olichſh rung dieſer Verordnung obliegt 
dem Höheren ½ und Polizeiführer, der auch die 
erforderlichen Durchführungsvorſchriften erläßt. 


Warſchau, den 26. Oktober 1939. 
Der Generalgouverneur 


für die beſetzten polniſchen Gebiete f 


Frank 


Rozporzadzenie 


o Wprowadzeniu kart rozpoznawezych 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 26 pazdziernika 1939 x. 


Na podstawie 8 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
Okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paz 
dziernika 1939 r. rozporzadzam: 


N 8 1 

(I) Dla calej ludnosci polskiej Generalnego Gu- 
hernatorstwa wprowadza sie przymus kart roz- 
poznawezych. 

(2) Karta rozpoznaweza informuje w szezegöl- 
noSci o nazwisku, dniu urodzenia i pochodzeniu, 
zawodzie, stanie ‚cywilnym, religii i przynalez- 
noSci panstwowej posiadaeza kärly  Tozpoznaw- 
czej. Karte rozpoznaweza nalezy zaopatrzyé w od- 


„cisk palca. 


8 2 
‚Wykonanie niniejszego rozporzadzenia poleca 
sie Wyzszemu Dowödey SS. (Schutzstaffel) i Po- 
lieji, ktöry röwniez wyda niezbedne przepisy wy- 
konawcze. \ 


Warschau (Warszawa), dnia 26 paZdziernika 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 


Frank 
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